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SZOLGÁLTATÁSI SZERZŐDÉS SERVICE CONTRACT 

amely létrejött egyrészről which was concluded by and between 

Neve: Széchenyi István Egyetem  

Székhely: 9026. Győr, Egyetem tér 1.  

Képviseli: Dr. Filep Bálint elnök 

Bankszámlaszám: HU37 10300002-10801842-

00064886 

Adószám: 19253079-4-08 

Csoportos adószám: 17782294-5-08 

(a továbbiakban, mint Megrendelő) 

Name: Széchenyi István University 

Registered office: H-9026 Győr, Egyetem tér 1. 

Represented by: Dr. FILEP Bálint president 

Bank account number: HU37 10300002-10801842-

00064886 

Tax number: 19253079-4-08 

Group identification tax number: 17782294-5-08 

(hereinafter referred to as the Customer) 

másrészről and 

Neve:  

Székhely:  

Képviseli:    

Adószám:    

Bankszámla szám:  

(a továbbiakban mint Szolgáltató között.) 

Name:  

Registered office:  

Represented by: 

Tax number: 

Bank account number: 

(hereinafter referred to as the Service Provider) 

a továbbiakban Megrendelő és Szolgáltató együtt: 

Felek között az alulírott napon és helyen az alábbi 

feltételekkel: 

 

hereinafter together referred to as the Parties, on the 

date and place set out below, on the following terms 

and conditions: 

1./ A szerződés tárgya, a felek kötelezettségei és 

nyilatkozatai  

1./ Subject matter of the Contract, obligations and 

declarations of the Parties 

1.1/ Megrendelő megrendeli Szolgáltatótól a jelen 

Szerződés 1. számú mellékletét képező leírásban 

meghatározott, nemzetközi projektmenedzsment 

tevékenységhez kapcsolódó feladatok elvégzését a 

jelen Szerződésben rögzített feltételek alapján. 

1.1/ The Customer orders the Service Provider 

carrying out the tasks related to international project 

management in the description attached as Annex 1 

to this Contract,. 

1.2/ Felek rögzítik, hogy a jelen szerződés 1.1. 

pontjában rögzített szolgáltatások biztosítására, 

kötelezettségek teljesítésére kizárólag Szolgáltató 

jogosult. 

1.2/ The Parties declare that only the Service 

Provider shall be entitled to provide the services and 

fulfil the obligations set out in clause 1.1 of this 

Contract. 

1.3/ Szolgáltató jelen Szerződés 1.1. pontjában rögzített 

feladatokat saját eszközeivel, felszerelésével végzi el.  

1.3/ The Service Provider shall perform the tasks set 

out in clause 1.1 of this Contract using its own tools 

and equipment.  

1.4/ Szolgáltató az 1.1. pontban meghatározott 

feladatok teljesítését elvállalja.  

1.4/ The Service Provider undertakes to perform the 

tasks.set out in clause 1.1. 

  

 

2./ A szerződés hatálya, a teljesítés határideje 2./ Scope of the Contract, deadline for performance 

2.1/ Felek a szerződést annak aláírásának napjától 

2028.12.31-ig terjedő határozott időtartamra kötik meg.  

2.1/ The Contract is concluded for a fixed term from 

the date of signature until 31.12.2028. 

3./ A szerződés pénzügyi fedezete 3./ The financial coverage of the Contract 

3.1/ Megrendelő az ellenszolgáltatásra vonatkozó 

számlák ellenértékét a szerződésben meghatározott 

módon és tartalommal való teljesítést követően a 

benyújtott számla kézhezvételétől számított 30 napon 

belül átutalással teljesíti. 

3.1/ The Customer shall pay the consideration for the 

invoices by bank transfer within 30 days of receipt of 

the invoice submitted, after the performance of the 

services in the manner and with the content specified 

in the Contract. 

3.2/ Megrendelő előleget nem fizet. 3.2/ The Customer does not pay any advance. 

4./ Szolgáltatói díj 4./ Service fee 

4.1/ A szolgáltatási díj a szerződéskötéstől számított fél 

éves periódusokban kerül kifizetésre Szolgáltató felé az 

alábbi teljesítési hatéridőkkel: 

2027. 01. 15. 

2027. 07. 15. 

4.1/ The service fee shall be paid to the Service 

Provider in six-month periods, calculated from the 

date of the conclusion of the Agreement. 

15. 01. 2027. 

15. 07. 2027. 
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2028. 01. 15. 

2028. 07. 15. 

2028. 12. 31.  

15. 01. 2028. 

15. 07. 2028. 

31. 12. 2028.  
4.2/ A szolgáltatási díj magában foglalja az adott 

tevékenység elvégzéséhez kapcsolódó valamennyi 

költséget. 

4.2/ The service fee shall include all costs related to 

the performance of the activity. 

5./ A Szolgáltatót megillető díjazás kiegyenlítése 5./ Compensation of the Service Provider 

5.1/ A számla benyújtásának feltétele a megrendelt 

szolgáltatás teljesítése a Megrendelő részére, valamint 

a Megrendelő teljesítésigazolása. A Megrendelő 

részéről a teljesítés igazolására Dr. Vér András 

jogosult. 

5.1/ The submission of the invoice is subject to the 

fulfilment of the ordered service and Customer’s 

certificacte of performance. Dr. András Vér is 

authorized to certify performance on the Customer’s 

part. 

5.2/ A Felek által aláírt teljesítésigazoló dokumentum a 

számlázás feltétele és alapja. A teljesítés igazolás 

kiállítását követően Szolgáltató jogosult és köteles a 

jogszabályi előírásoknak megfelelő számlát benyújtani, 

a teljesítésigazoló dokumentum egy eredeti példánya a 

számla mellékletét képezi. 

5.2/ The certificate of performance signed by the 

Parties is the condition and basis of the invoicing. 

Following the issuance of the certificate of 

performance, the Contractor shall be entitled and 

obliged to submit an invoice conforming to the legal 

requirements, an original copy of the certificate of 

performance shall be attached to the invoice. 

 5.3/ A kifizetések vonatkozásában irányadó a 2017. 

évi CL. törvény 260. §-a, valamint a 

465/2017.(XII.28.) Korm. rendelet 24.§ (3) bekezdése. 

5.3/ Payments are governed by Section 260.§ of Act 

CL of 2017. and Subsection (3) of Section 24.§ of 

Government Decree 465/2017 (XII.28.). 

6./ Felek jogai és kötelezettségei 6./ Right and obligations of the Parties 

Megrendelő jogai és kötelezettségei Rights and obligations of the Customer 

• Megrendelő köteles a Szolgáltató 

szerződésszerű teljesítését elősegíteni, a 

teljesítéshez szükséges információkat, a kért 

adatokat Szolgáltató részére megfelelő módon 

megadni, a döntéseket meghozni olyan 

időpontban, hogy az a Szolgáltató teljesítési 

határidejének betartását ne lehetetlenítse el, 

illetőleg ne tegye indokolatlanul terhesebbé. 

• The Customer is obliged to facilitate the 

Service Prover’s contractual performance, to 

provide the Service Provider with the 

information required for performance, to 

provide the requested data in an appropriate 

manner, to make decisions at a timet hat it 

does not make it impossible or unreasonably 

hard for the Service Provider to meet the 

deadline. 

• Amennyiben az ügy jellege vagy más 

körülmény miatt Szolgáltató soron kívül 

állásfoglalást, döntést kér, Megrendelő 

mindent megtesz annak érdekében, hogy azt 

soron kívül megadja.  

  

• If, due to the nature of the case or any other 

circumstance, the Service Provider requests a 

resolution or decision, the Customer shall 

make every effort to provide it in a 

straightforward manner. 

• Megrendelő a szerződés fennállása alatt annak 

megvalósulásáról, vagy egyes kérdéseiről 

bármikor írásos tájékoztatást kérhet, a 

keletkezett iratokba betekinthet. Ellenőrzési 

jogosítványai körében jogosult a munkák 

megvalósítását folyamatosan figyelemmel 

kísérni. 

• During the term of the Contract, the Service 

Provider may request written information on 

the performance of the Contract or on certain 

issues at any time. The Customer shall be 

entitled to continuously monitor the 

performance under its control authority. 

Szolgáltató jogai és kötelezettségei Rights and obligations of the Service Provider 

• Szolgáltató köteles feladatait az általánosan 

elfogadott szakmai elveknek megfelelően a 

tőle elvárható legnagyobb gondossággal, és 

szakértelemmel első osztályú minőségben, a 

Megrendelő érdekeit szem előtt tartva, a 

szerződésnek, jogszabályoknak és Megrendelő 

utasításainak megfelelően határidőre 

teljesíteni. 

• The Service Provider shall perform its duties 

in accordance within the deadline and with 

the generally accepted professional principles 

with the utmost care and professionalism, in 

the best interests of the Customer, in 

accordance with the Contract, the legislation 

and the Customer's instructions. 
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• Szolgáltató köteles a szerződés időtartama alatt 

gondoskodni az ajánlatában megjelölt 

szakemberek rendelkezésre állásáról. 

Amennyiben az ajánlatban megjelölt 

szakemberek bármelyike rendkívüli ok 

következtében nem tud részt venni a szerződés 

teljesítésében, Szolgáltató köteles ezt a 

körülményt a Megrendelőnek haladéktalanul 

írásban jelezni. Ezzel egyidejűleg köteles 

megjelölni az új, a teljesítésbe bevonni kívánt 

szakembert, akinek alkalmasságát igazolni 

köteles az ajánlattételi felhívásban megjelölt 

módon.  

• The Service Provider is obliged to ensure the 

availability of the professionals specified in 

its offer for the duration of the contract. If 

any of the specialists named in the offer 

cannot participate in the performance of the 

contract for exceptional reasons, the Service 

Provider shall notify the Customer of this 

circumstance in writing without delay. At the 

same time, it shall indicate the new specialist 

to be involved in the performance of the 

service, whose suitability shall be 

demonstrated in the manner specified in the 

invitation to tender. 

• A Szolgáltató köteles Megrendelőt, 

tevékenységéről jelen Szerződés szerint, 

továbbá Megrendelő kívánságára, szükség 

esetén e nélkül is tájékoztatni, így különösen, 

ha a felmerült új körülmények a Megrendelői 

utasítások módosítását teszik indokolttá. 

• The Service Provider is obliged to inform the 

Customer of its activities in accordance with 

this Contract and, at the Customer's request, 

if necessary, also without this, in particular if 

new circumstances arise which justify the 

amendment of the Customer's instructions. 

• Megrendelő az általa elvégzendő munkálatok 

bármely részére vonatkozó minden szükséges 

engedélyt, jogosítványt, vagy jóváhagyást 

észszerű időn belül megszerez, figyelembe 

véve a munka elvégzéséhez szükséges időt. 

• The Customer shall obtain all necessary 

permits, licenses or approvals for any part of 

the work to be performed within a reasonable 

time, taking into account the time required to 

complete the work. 

• Szolgáltató köteles a szerződés teljesítése során 

tudomására jutott információkat, adatokat, 

valamint a munkavégzés során készült iratokat, 

dokumentációkat üzleti titokként – a vonatkozó 

jogszabályi előírások megtartásával – 

bizalmasan kezelni, s ezt bármely 

közreműködőjétől azonos feltételekkel 

megkövetelni. Megrendelő hozzájárulása 

nélkül mindezekbe harmadik személyek 

részére betekintést nem engedhet,  

 

 

• szakmai publikációkban, előadásokban azokat 

nem használhatja fel. 

• The Service Provider shall treat as business 

secrets information, data, documents and 

documentation obtained in the course of the 

performance of the contract, as well as 

documents and documents prepared in the 

course of the work, in a confidential manner, 

subject to the applicable legal provisions, and 

shall require any of its contractors to do so 

under the same conditions. Without the 

Customer's consent, he shall not allow third 

parties to have access to these documents, or 

use them in professional publications or 

presentations. 

7./ A szerződés megszűnése, a szerződésszegés és 

annak jogkövetkezményei 

7./ Termination of the Contract, breach of contract 

and its consequences 

7.1/ Jelen szerződés megszűnik, ha a szerződés 2. 

pontjában rögzített feltétel bekövetkezik, továbbá ha 

azt a felek közös megegyezéssel megszüntetik, vagy 

valamelyik Fél azonnali hatályú felmondással él.  

7.1/ This Contract will be terminated if the condition 

set out in point 2 of this Agreement occurs, or is 

terminated by mutual agreement of the Parties or is 

terminated by either Party with immediate effect. 

7.2/ A vétlen fél jogosult a jelen szerződést azonnali 

hatállyal írásban felmondani a másik fél súlyos 

szerződésszegése esetén. 

7.2/ The Party at fault shall be entitled to terminate 

this Contract with immediate effect in writing in the 

event of serious breach of contract by the other Party. 

7.3/ Felek súlyos szerződésszegésnek tekintik 

különösen a következő eseteket: 

7.3/ The Parties shall be deemed to be in serious 

breach of contract in particular in the following 

cases: 

a. Szolgáltató által nyújtott szakmai, műszaki színvonal 

igazoltan nem megfelelő; 

a) The professional and technical level provided by 

the Service Provider is proven to be inadequate; 

b. Szolgáltató alapos ok nélkül megtagadja a 

szerződés teljesítését;  

b) the Service Provider refuses to perform the 

contract without good cause; 



 

 

c. Szolgáltató fizetésképtelenné válik, vagy 

csődbe megy és/vagy a Megrendelő írásos 

engedélye nélkül átruházza a jelen 

megállapodásból eredő jogait és 

kötelezettségeit;  

c) the Service Provider becomes insolvent or 

bankrupt and/or assigns its rights and obligations 

under this Contract without the written consent of the 

Customer; 

d. Szolgáltató szerződéses kötelezettségeinek 

teljesítését jogsértő módon megszakítja, vagy 

szakmai okokból bizonyítható, hogy azokat 

csak elégtelenül vagy egyáltalán nem lesz 

képes elvégezni;  

(d) the Service Provider unlawfully interrupts the 

performance of its contractual obligations, or it can 

be proven that it will be unable to perform them 

adequately or at all for professional reasons; 

e. Szolgáltató megsérti titoktartási 

kötelezettségét; 

e) the Service Provider breaches its obligation of 

confidentiality; 

f. Megrendelő fizetési kötelezettségének 

határidőre nem tesz eleget, és a Szolgáltató 

tértivevényes fizetési felszólításának 

kézhezvételétől számított 30 (harminc) 

munkanap is eredménytelenül telik el; 

f) the Customer fails to meet its payment obligations 

by the due date and 30 (thirty) working days after 

receipt of the Service Provider's payment request by 

registered letter have passed without result; 

g. Megrendelő a munka szerződésszerű, hiba-, és 

hiánymentes elvégzése esetén a 

teljesítésigazolást indoklás nélkül megtagadja. 

g) In the event that the work is performed in 

accordance with the Contract, without errors and 

defects, the Customer refuses the certificate of 

completion without justification. 

7.4/ Hibás teljesítés esetén a kötbér mértéke a hibás 

teljesítéssel érintett feladatra eső bruttó szolgáltatási díj 

20%-a. 

7.4/ In case of defective performance, the amount of 

the penalty shall be 20% of the gross service fee for 

the task affected by the defective performance. 

7.5/ Amennyiben a jelen szerződés a Szolgáltatónak 

felróható okból meghiúsul (a teljesítés lehetetlenné 

válik, vagy a teljesítést a Szolgáltató megtagadja) a 

kötbér mértéke a szerződés 4. pontjában meghatározott 

teljes bruttó szerződéses összeg 40%-a. 

7.5/ If the present Contract fails for reasons 

attributable to the Service Provider (performance 

becomes impossible or performance is refused by the 

Service Provider), the amount of the penalty shall be 

40% of the total gross contractual amount specified 

in clause 4 of the Contract. 

7.6/ Jogfenntartás: a jelen szerződésnek meg nem 

felelő teljesítés elfogadása nem jelent lemondást a 

szerződésből eredő egyéb igényekről, így a 

késedelmes, illetve a hibás teljesítés miatt kikötött 

kötbér és kártérítés érvényesítéséről sem. 

7.6/ Reservation of rights: the acceptance of 

performance not in conformity with this contract does 

not constitute a waiver of any other claims arising 

from the contract, including the right to liquidated 

damages and penalties for delayed or defective 

performance. 

8. Felelősség 8. Liability 

8.1/ Szolgáltató felelősséget vállal azért: 8.1/ The Service Provider shall be responsible for: 

a. a kárért, amely a kivitelezések késedelmes, hibás 

elvégzése vagy meghiúsulása következtében 

keletkezett, kivéve, ha a Szolgáltató bizonyítja, hogy a 

kár a Megrendelő vagy annak partnerei tevékenysége 

következtében keletkezett. 

a) damage caused by delay, defect or failure of the 

works, unless the Service Provider proves that the 

damage was caused by the Customer or its partners. 

b. Amennyiben Megrendelőnél a Szolgáltató 

tevékenységével kapcsolatban kártérítési 

igénnyel lépnek fel, Szolgáltató köteles a 

Megrendelőt a kártérítés alól haladéktalanul 

teljes körűen mentesíteni, és tevékenységéért 

felelősséget vállalni, kivéve, ha a kár a 

Szolgáltató írásbeli figyelmeztetése ellenére, 

Megrendelő által ismételten fenntartott 

célszerűtlen, vagy szakszerűtlen utasítás 

eredménye. 

b) If the Customer has a claim for compensation in 

connection with the activities of the Service Provider, 

the Service Provider shall immediately indemnify the 

Customer in full and assume liability for its activities, 

unless the damage is the result of improper or 

unprofessional instructions repeatedly maintained by 

the Customer despite the Service Provider's written 

warning. 

8.2/ Felek megállapodnak abban, hogy kölcsönösen és 

haladéktalanul írásban tájékoztatják egymást: 

8.2/ The Parties agree to mutually and promptly 

inform each other in writing: 
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a. amennyiben valamelyik közzétételre szánt 

eszközben egy bizonyos állítás, vagy ábrázolás 

harmadik személyek jogait sértőnek, szerzői jogokba 

ütközőnek vagy más módon törvénysértőnek minősül, 

avagy ilyennek minősíthető; 

(a) where a particular statement or representation in a 

publication is, or may be construed to be, infringing 

or otherwise violating the rights of third parties, or 

infringing or may be infringed by copyright or 

otherwise violating the law; 

b. amennyiben az egyik fél egy eszközben 

szereplő állítást vagy termékismertetést 

hamisnak vagy megtévesztőnek ítél. 

(b) where a Party considers a claim or a product 

description in an instrument to be false or misleading. 

c. Abban az esetben, ha a Megrendelő a 

Szolgáltató írásbeli figyelmeztetése ellenére 

ragaszkodik a jogsértőnek minősíthető reklám 

megvalósításához, az ezzel kapcsolatos teljes 

felelősséget Megrendelő viseli. 

c) In the event that the Customer insists on the 

implementation of an advertisement that may be 

considered unlawful, despite a written warning from 

the Service Provider, the Customer shall bear the full 

responsibility for this. 

9. Kapcsolattartók 9. Contact persons 

1./ Felek a szerződés teljesítésének időtartamára az 

alábbi személyeket jelölik ki a folyamatos 

kapcsolattartásra: 

The parties designate the following persons to be in 

permanent contact for the duration of the contract: 

Kapcsolattartó a Széchenyi István Egyetem részéről: 

név:  Dr. Vér András  

cím:  9200 Mosonmagyaróvár Vár tér 2. 

telefonszám: +36 96 566 729   

e-mail:   vér.andrás@sze.hu 

On behalf of Széchenyi István University: 

 

name: Vér András, PhD 

address: 9200 Mosonmagyaróvár Vár tér 2. 

telephone number: +36 96 566 729   

e-mail: vér.andrás@sze.hu 

Kapcsolattartó  

név:    

cím:      

telefonszám:   

e-mail:   

On behalf of: 

name:    address: 

telephone number: 

e-mail: 

2./ A megállapodásban megfogalmazott együttműködés 

megvalósításában a kijelölt képviselők járnak el, de a 

megállapodás módosítása, felmondása az azt aláíró 

képviselők hatásköre. A kapcsolattartók személyében 

bekövetkező esetleges változásról az érintett fél 

haladéktalanul, cégszerűen aláírt nyilatkozatban 

tájékoztatja a másik felet. A kapcsolattartó 

személyének megváltozására vonatkozó bejelentés és 

annak visszaigazolása nem minősül a megállapodás 

módosításának. 

2./ The designated representatives shall act in the 

implementation of the cooperation set out in the 

Contract, but the amendment and termination of the 

Contract shall be the responsibility of the 

representatives who signed it. Any change in the 

identity of the contact persons shall be notified 

immediately by the Party concerned to the other 

Party in a duly signed declaration. Notification and 

confirmation of a change of contact person shall not 

constitute an amendment to the Contract.  
3./ Felek kijelentik, hogy a kapcsolattartók személyes 

adatait a szerződésből fakadó kötelezettségek 

gördülékeny biztosítása, a zavartalan és gyors 

kapcsolatfelvétel és kommunikáció érdekében, a jogos 

érdek jogalapján adták meg. A szerződés teljesítése 

során a Felek kötelezettséget vállalnak arra, hogy az 

Európai Parlament és Tanács 2016. április 27-i (EU) 

2016/679 rendeletének (GDPR) és az információs 

önrendelkezési jogról és az információszabadságról 

szóló 2011. évi CXII. törvénynek megfelelően kezelik 

a tudomásukra jutott személyes adatokat, azokat csak a 

szerződés teljesüléséhez szükséges mértékig és a 

jogszabályi kötelezettség teljesítéséig tárolják, valamint 

tudomásul veszik, hogy a személyes adatok 

tekintetében az érintett fél kérésére az adatot utólag 

törlik. Felek a szerződés teljesítése során mindvégig 

3./ The Parties declare that the personal data of the 

contact persons have been provided on the basis of 

legitimate interest in order to ensure the smooth 

performance of the obligations arising from the 

Contract and to ensure smooth and rapid contact and 

communication. In the course of the performance of 

the agreement, the Parties undertake to process the 

personal data they become aware of in accordance 

with Regulation (EU) 2016/679 of the European 

Parliament and of the Council of 27 April 2016 

(GDPR) and Act CXII of 2011 on the Right to 

Information Self-Determination and Freedom of 

Information, to store such data only to the extent 

necessary for the performance of the contract and 

until the legal obligation is fulfilled, and 

acknowledge that the data will be subsequently 



 

 

adatkezelőnek minősülnek, a megadott személyes 

adatokat a vonatkozó szabályok szerint kezeli és védik. 

Felek vállalják, hogy a személyes adatok kezelése 

során az érintett személyek esetén az esetleges 

adatkezelési incidenst a tudomásszerzést követő 24 

órán belül igazolható módon a másik Fél tudomására 

hozzák.  

deleted at the request of the party concerned. The 

Parties shall be considered as data controllers at all 

times during the performance of the Contract and 

shall process and protect the personal data provided 

in accordance with the applicable rules. The Parties 

undertake to bring to the attention of the other Party, 

in a verifiable manner, any processing incident 

involving the processing of personal data of the 

persons concerned within 24 hours of becoming 

aware of it.  
10.5/ Jelen szerződés az alábbi mellékletekkel együtt 

érvényes: 

1. számú melléklet: Feladatok leírása 

2. számú melléklet: Átláthatósági nyilatkozat 

10.5/ This contract is valid together with the 

following annexes: 

Annex 1: Description of tasks 

Annex 2: Declaration of Tranpsarency 

Jelen szerződés 4 (négy) eredeti, egymással tartalmilag 

és formailag mindenben megegyező példányban 

készült, amelyet a szerződő Felek elolvasás és 

értelmezés után, mint akaratukkal mindenben 

megegyezőt, jóváhagyólag írnak alá. Jelen szerződés 

magyar és angol nyelven készült, eltérés esetén a 

magyar nyelvű az irányadó. 

The present Contract has been drawn up in 4 (four) 

original copies, the content and form of which are in 

full agreement with each other, and which, after 

having been read and interpreted, are signed by the 

contracting parties as being in full agreement with 

their intentions. This Contract has been drawn up in 

Hungarian and English, ini case of any discrepancy, 

the Hungarian version shall prevail. 

 

Győr, 2026……… 

 

Széchenyi István Egyetem képviseletében:  képviseletében: 

On behalf of Széchenyi István University:  On behalf of University of  

 

…………………… 

Dr. Filep Bálint 

elnök/president 

 

Gazdaságilag 

ellenjegyzem/Finance 

countersignature: 

 

…………………… 

Dr. Tóth Árpád 

finance director 

  

 ………………………. 

(Partner 

képviselője/representative of 

the partner) 

Szakmai 

vezető/Professional review: 

 

 

 

 

2026……. 

Jogi 

felülvizsgálat/ 

Legal review: 

 

 

 

2026…… 

Beszerzési felülvizsgálat/ 

Procurement review: 

 

 

 

 

2026…… 

Pénzügyi 

ellenjegyzés/ 

Financial 

review: 

 

 

2026……. 

Pályázati 

Igazgatóság 

igazgató 

Pályázati 

ellenjegyzés/ 

Tender review 

2026……. 
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Annex 1 

DECLARATION OF TRANSPARENCY 

 

As the representative of the company  

…………………………………………… ………………………………… (name of company) 

………………………………………………………………………………... (registered office) 

……………………………………… …………………………………………….  (tax number) 

………………………………………………………………………..…(name of representative) 

 

Based on point 1 of 3. § (1) of the law CXCVI from 2011 on national wealth an organization is considered 

transparent  

An organization is qualified as a transparent organization according to Section (1) of § 3 of the Act CXCVI of 

2011 on National Assets:  

( * = relevant to be underlined) 

a. state, budget authority, public authority, public body, local authority, minority self-government, partnership, 

ecclesiastical legal entity, economic organization where the state or the local government together or separately 

has a 100% share, international organization, foreign state, foreign local authority, foreign national or local 

organization and public body introduced to the market of a state that has concluded a contract with the European 

Economic Area, 

b. a domestic or foreign legal entity or company without a legal entity that comply with the following conditions: 

ba) its structure of ownership and real owner can be identified according to the Act on the prevention of money 

laundering and terrorism financing,  

bb) it has tax residency in a member state of the European Union or in a state that is party to the agreement about 

the European Economic Area, or in a state that has an agreement with Hungary concerning the elimination of 

double taxation, 

bc) it does not qualify as a controlled foreign company according to the Act on corporate and dividend tax, 



 

 

bd) it is a legal entity having, directly or indirectly, an influence, a right to vote and more than 25% share in the 

economic organization, in the case of companies without legal entity it satisfies the conditions stipulated by sub 

points ba), bb) and bc); 

c. a non-government organization and water management association that comply with the following 

conditions: 

ca) its leading officers can be identified, 

 

cb) the non-government organization and the water management association and their leaders do not have a share 

more than 25% in an non-transparent organization, 

cc) it is located a member state of the European Union, in a state that is party to the agreement about the European 

Economic Area, in a member state of the Organization for Economic Cooperation and Development or in a state 

that has an agreement with Hungary concerning the elimination of double taxation. 

I agree that Széchenyi István University will handle the data provided in the declaration for the purpose of 

verifying this condition, until the claims arising from the contract expire. 

Aware of my criminal responsibilities I declare that the data below meet the conditions detailed above:  

if the beneficiary is an organization defined in b) sub-point of point 1 paragraph (1) 3. § of the Act on National  

ba) personal identification data of the legal owner of the legal entity or company without a legal entity: 

……………………………………………………………………, share:…………………., influence and number 

of votes:…………………………,** 

bb) name of the legal entity or company without a legal entity with more than 25% share , influence or rate of 

vote directly or indirectly in a legal entity or company without a legal entity: 

…………………………………………………………………………………………….. 

its share: ……………., rate of influence and vote: …………………………………….** 

The personal identification data of a legal entity or company without a legal entity based on the sub-points bc) and 

bb) 

:………………………………………, share:…………………….., influence and number of votes:  

 

 

 

……………………., 

tax domicile of a legal entity or company without a legal entity based on the sub-points bd) and 

bb)…………………………………., 

 

data defined in 4. § 11. of the Act LXXXI of 1996 on Corporate Tax and Dividend Tax necessary for the 

judgement of a controlled foreign company according to sub-point  

be) and bb 

………………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………. 

c) if the beneficiary is an organization defined in b) sub-point of point 1 paragraph (1) 3. § of the Act on National  

ca) personal identification data of the representatives of the non-governmental organization, water management 

association: ………………………………………………………………………………………………….. 

………………………………………………………………………………………………**, 

cb) name of the organization where the representatives have a share of more than 25% of a non-governmental 

organization, water management association:…………………………………………………….** 

cc) rate of ownership/shares of a non-governmental organization, water management association or its 

representatives in an organization defined in sub-point cb) 

:………………………………………** 

personal data of the legal owner of the organization based on sub-points cd) and cb) 

:…………………………………………………………………………………, share: 

……………………………….., rate of influence and vote……………………………………** 

 

** = to be continued on a separate page or extra lines added if necessary 

 

This declaration has been issued as an attachment to the Service Contract signed by Széchenyi István University 

on ……………………….. 2024.   
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Date:………………………………………………………… 

 

 

 

………………………………….. 

representative of the company 

 

 

 

 


